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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 8 
 

  YCGL  DYNGA  IYYA  ZIYYD  DPYA  IDIE Eze8:1 

  IPTL  MIAYEI  DCEDI  IPWFE  IZIAA  AYEI  IP@ 
:DEDI  IPC@  CI  MY  ILR  LTZE 

�¶…¾‰µ� †́V¹÷¼‰µA ‹¹V¹VµA œ‹¹V¹Vµ† †́’́VµA ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

‹´’́–¸� �‹¹ƒ¸�Ÿ‹ †́…E†̧‹ ‹·’̧™¹ˆ̧‡ ‹¹œ‹·ƒ¸A ƒ·�Ÿ‹ ‹¹’¼‚ 
:†¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ …µ‹ �́� ‹µ�́” �¾P¹Uµ‡ 

1. way’hi bashanah hashishith bashishi bachamishah lachodesh ‘ani yosheb b’beythi  
w’ziq’ney Yahudah yosh’bim l’phanay watipol `alay sham yad ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze8:1 It came about in the sixth year, on the sixth month, on the fifth of month,  

as I was sitting in my house with the elders of Yahudah sitting before me,  

that the hand of my Adon JWJY fell on me there. 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἕκτῳ ἔτει  
ἐν τῷ πέµπτῳ µηνὶ πέµπτῃ τοῦ µηνὸς ἐγὼ ἐκαθήµην ἐν τῷ οἴκῳ,  
καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ιουδα ἐκάθηντο ἐνώπιόν µου, καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου,  
1 Kai egeneto en tŸ hektŸ etei en tŸ pemptŸ m�ni pemptÿ tou m�nos  

And it came to pass in the sixth year, in the sixth month, the fifth of the month, 

eg� ekath�m�n en tŸ oikŸ, kai hoi presbyteroi Iouda ekath�nto en�pion mou, 
I was sitting in my house, and the elders of Judah were sitting down before me.   

kai egeneto epí eme cheir kyriou,  

And came upon me the hand of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPZN  D@XNN  Y@-D@XNK  ZENC  DPDE  D@X@E 2 

:DLNYGD  OIRK  XDF-D@XNK  DLRNLE  EIPZNNE  Y@  DHNLE 

‡‹́’̧œ´÷ †·‚̧šµL¹÷ �·‚-†·‚̧šµ÷̧J œE÷̧… †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ƒ 

:†́�µ÷̧�µ‰µ† ‘‹·”¸J šµ†¾ˆ-†·‚̧šµ÷¸J †́�̧”µ÷̧�E ‡‹́’̧œ´L¹÷E �·‚ †´Hµ÷¸�E 
2. wa’er’eh w’hinneh d’muth k’mar’eh-‘esh mimar’eh math’nayu ul’matah ‘esh  
umimath’nayu ul’ma`’lah k’mar’eh-zohar k’`eyn hachash’malah. 
 

Eze8:2 Then I looked, and behold, a likeness as the appearance of fire;  

from the appearance of His loins and downward, like fire, and from His loins  

and upward, as the appearance of brightness, like the color of polished metal. 
 

‹2› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ὁµοίωµα ἀνδρός, ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ  
καὶ ἕως κάτω πῦρ, καὶ ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ὑπεράνω ὡς ὅρασις ἠλέκτρου.   
2 kai eidon kai idou homoi�ma andros, apo t�s osphuos autou  

And I beheld, and behold, a likeness of a man; from his loin,  

kai he�s kat� pyr, kai apo t�s osphuos autou hyperan� h�s horasis �lektrou.  

and unto below as fire; and from his loin and uppards as the appearance of amber.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZ@  @YZE  IY@X  ZVIVA  IPGWIE  CI  ZIPAZ  GLYIE 3 

  DNLYEXI  IZ@  @AZE  MINYD  OIAE  UX@D-OIA  GEX   
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  DPETV  DPETD  ZINIPTD  XRY  GZT-L@  MIDL@  ZE@XNA 
:DPWND  D@PWD  LNQ  AYEN  MY-XY@ 

‹¹œ¾‚ ‚́W¹Uµ‡ ‹¹�‚¾š œ¹˜‹¹˜̧A ‹¹’·‰́R¹Iµ‡ …́‹ œ‹¹’̧ƒµU ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

†́÷¸µ�́�Eš¸‹ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ´Uµ‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‘‹·ƒE —¶š´‚́†-‘‹·A µ‰Eš 
†́’Ÿ–´˜ †¶’ŸPµ† œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† šµ”µ� ‰µœ¶P-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ œŸ‚̧šµ÷̧A 

:†¶’̧™µLµ† †́‚̧’¹Rµ† �¶÷·“ ƒµ�Ÿ÷ �́�-š¶�¼‚ 
3. wayish’lach tab’nith yad wayiqacheni b’tsitsith ro’shi watisa’ ‘othi ruach  
beyn-ha’arets ubeyn hashamayim watabe’ ‘othi Y’rushala’mah b’mar’oth ‘Elohim  
‘el-pethach sha`ar hap’nimith haponeh tsaphonah  
‘asher-sham moshab semel haqin’ah hamaq’neh. 
 

Eze8:3 He stretched out the form of a hand and caught me by a lock of my head;  

and the Spirit lifted me up between the earth and the heavens and brought me  

in the visions of Elohim to Yerushalam, to the entrance of the inner gate facing north,   

where there was the seat of the image of jealousy, which causes jealousy. 
 

‹3› καὶ ἐξέτεινεν ὁµοίωµα χειρὸς καὶ ἀνέλαβέν µε τῆς κορυφῆς µου,  
καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα ἀνὰ µέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἤγαγέν µε εἰς Ιερουσαληµ ἐν ὁράσει θεοῦ ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης  
τῆς ἐσωτέρας τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν, οὗ ἦν ἡ στήλη τοῦ κτωµένου.   
3 kai exeteinen homoi�ma cheiros kai anelaben me  

And he stretched out a likeness of a hand, and he took me up 

t�s koryph�s mou, kai anelaben me pneuma ana meson t�s g�s 
by the crown of my top.  And took me spirit in between the earth 

kai ana meson tou ouranou kai �gagen me eis Ierousal�m en horasei theou 

and between the heavens, and led me unto Jerusalem in a vision of Elohim, 

epi ta prothyra t�s pyl�s t�s es�teras  

unto the thresholds of the gate inner  

t�s blepous�s pros borran, hou �n h� st�l� tou kt�menou.  

looking to the north of which was the monument of the acquirer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRWAA  IZI@X  XY@  D@XNK  L@XYI  IDL@  CEAK  MY-DPDE 4 

:†́”¸™¹AµA ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †¶‚̧šµLµJ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ …Ÿƒ¸J �́�-†·M¹†¸‡ … 

4. w’hinneh-sham k’bod ‘Elohey Yis’ra’El kamar’eh ‘asher ra’ithi babiq’`ah. 
 

Eze8:4 And behold, the glory of the El of Yisra’El was there, like the appearance  

which I saw in the plain. 
 

‹4› καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ ἦν δόξα κυρίου θεοῦ Ισραηλ κατὰ τὴν ὅρασιν, ἣν εἶδον ἐν τῷ πεδίῳ.   
4 kai idou ekei �n doxa kyriou theou Isra�l  

And behold, was there glory of YHWH Elohim of Israel, 

kata t�n horasin, h�n eidon en tŸ pediŸ.  

according to the vision which I beheld in the plain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPIR  @P-@Y  MC@-OA  IL@  XN@IE 5 

  DPETV  JXC  IPIR  @Y@E  DPETV  JXC 
:D@AA  DFD  D@PWD  LNQ  GAFND  XRYL  OETVN  DPDE 
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¡‹¶’‹·” ‚́’-‚́ā �́…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

†́’Ÿ–´˜ ¢¶š¶C ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ †´’Ÿ–́˜ ¢¶š¶C 
:†́‚¹AµA †¶Fµ† †́‚̧’¹Rµ† �¶÷·“ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† šµ”µ�̧� ‘Ÿ–́Q¹÷ †·M¹†¸‡ 

5. wayo’mer ‘elay ben-‘adam sa’-na’ `eyneyak derek tsaphonah wa’esa’ `eynay derek 
tsaphonah w’hinneh mitsaphon l’sha`ar hamiz’beach semel haqin’ah hazeh babi’ah. 
 

Eze8:5 Then He said to me, Son of man, raise your eyes now to the way of the north.   

So I raised my eyes to the way the north, and behold, to the way of the north  

of the gate of the altar, this was the image of jealousy at the entrance. 
 

‹5› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου πρὸς βορρᾶν·  
καὶ ἀνέβλεψα τοῖς ὀφθαλµοῖς µου πρὸς βορρᾶν,  
καὶ ἰδοὺ ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ τὴν πύλην τὴν πρὸς ἀνατολάς.   
5 kai eipen pros me Huie anthr�pou, anablepson tois ophthalmois sou pros borran;   

And he said to me, O son of man, look up with your eyes towards the north.  

kai aneblepsa tois ophthalmois mou pros borran,  

And I looked up with my eyes towards the north.   

kai idou apo borra epi t�n pyl�n t�n pros anatolas.  

And behold, from the north at the gate, the one towards the east.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZELCB  ZEAREZ  MIYR  MDN  DZ@  D@XD  MC@-OA  IL@  XN@IE 6 

  IYCWN  LRN  DWGXL  DT  MIYR  L@XYI-ZIA  XY@   
:ZELCB  ZEAREZ  D@XZ  AEYZ  CERE 

œŸ�¾…̧B œŸƒ·”ŸU �‹¹ā¾” �·†·÷ †́Uµ‚ †¶‚¾š¼† �́…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

‹¹�́Ç™¹÷ �µ”·÷ †́™»‰́š¸� †¾P �‹¹ā¾” �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A š¶�¼‚  
“ :œŸ�¾…̧B œŸƒ·”ŸU †¶‚̧š¹U ƒE�́U …Ÿ”̧‡  

6. wayo’mer ‘elay ben-‘adam haro’eh ‘atah mehem `osim to`eboth g’doloth  
‘asher beyth-Yis’ra’El `osim poh l’rachaqah me`al miq’dashi  
w’`od tashub tir’eh to`eboth g’doloth. 
 

Eze8:6 And He said to me, Son of man, do you see what they are doing,  

the great abominations which the house of Yisra’El is doing here, that I should be far  

from My sanctuary?  But you turn again; you shall see greater abominations. 
 

‹6› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας τί οὗτοι ποιοῦσιν;   
ἀνοµίας µεγάλας ποιοῦσιν ὧδε τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἁγίων µου·   
καὶ ἔτι ὄψει ἀνοµίας µείζονας.   
6 kai eipen pros me Huie anthr�pou, he�rakas ti houtoi poiousin?   

And he said to me, O son of man, do you see what these do?  

anomias megalas poiousin h�de tou apechesthai apo t�n hagi�n mou;  

lawless deeds the great does here to keep at a distance from my holy places? 

 kai eti opsei anomias meizonas.  

And still you shall see lawless deeds greater.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIWA  CG@-XG  DPDE  D@X@E  XVGD  GZT-L@  IZ@  @AIE 7 

:š‹¹RµA …́‰¶‚-š¾‰ †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ š·˜́‰¶† ‰µœ¶P-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ˆ 
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7. wayabe’ ‘othi ‘el-pethach hechatser wa’er’eh w’hinneh chor-‘echad baqir. 
 

Eze8:7 Then He brought me to the entrance of the court,  

and I looked; behold, a single hole in the wall. 
 

‹7› καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς αὐλῆς  
7 kai eis�gagen me epi ta prothyra t�s aul�s  

And he brought me unto the thresholds of the courtyard. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIWA  @P-XZG  MC@-OA  IL@  XN@IE 8 

:CG@  GZT  DPDE  XIWA  XZG@E 

š‹¹Rµƒ ‚́’-š´œ¼‰ �́…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 
:…́‰¶‚ ‰µœ¶P †·M¹†¸‡ š‹¹RµA š¾U¸‰¶‚́‡ 

8. wayo’mer ‘elay ben-‘adam chathar-na’ baqir  
wa’ech’tor baqir w’hinneh pethach ‘echad. 
 

Eze8:8 He said to me, Son of man, now dig through the wall.   

So I dug through the wall, and behold, an entrance. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ὄρυξον·  καὶ ὤρυξα, καὶ ἰδοὺ θύρα µία.   
8 kai eipen pros me Huie anthr�pou, oryxon;  kai �ryxa, kai idou thyra mia.  

And he said to me, O son of man, dig!  And I dug and behold, a door.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZERXD  ZEAREZD-Z@  D@XE  @A  IL@  XN@IE 9 

:DT  MIYR  MD  XY@ 

œŸ”́š´† œŸƒ·”ŸUµ†-œ¶‚ †·‚̧šE ‚¾A ‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 
:†¾P �‹¹ā¾” �·† š¶�¼‚ 

9. wayo’mer ‘elay bo’ ur’eh ‘eth-hato`eboth hara`oth ‘asher hem`osim poh. 
 

Eze8:9 And He said to me, Go in and see the wicked abominations  

that they are committing here. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρός µε Εἴσελθε καὶ ἰδὰ τὰς ἀνοµίας, ἃς οὗτοι ποιοῦσιν ὧδε·   
9 kai eipen pros me Eiselthe kai ida tas anomias, has houtoi poiousin h�de;  

And he said to me, Enter, and see the lawless deeds which these do here!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UWY  DNDAE  YNX  ZIPAZ-LK  DPDE  D@X@E  @EA@E 10 

:AIAQ  AIAQ  XIWD-LR  DWGN  L@XYI  ZIA  ILELB-LKE 

 —¶™¶� †́÷·†̧ƒE ā¶÷¶š œ‹¹’̧ƒµU-�́� †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‚Ÿƒ´‚́‡ ‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ́“ š‹¹Rµ†-�µ” †¶Rº‰̧÷ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ‹·�EK¹B-�́�¸‡ 
10. wa’abo’ wa’er’eh w’hinneh kal-tab’nith remes ub’hemah sheqets  
w’kal-giluley beyth Yis’ra’El m’chuqeh `al-haqir sabib sabib. 
 

Eze8:10 So I entered and looked, and behold, every form of creeping things  

and beasts and detestable things, with all the idols of the house of Yisra’El,  

were carved on the wall all around. 
 

‹10› καὶ εἰσῆλθον καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ µάταια βδελύγµατα  
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καὶ πάντα τὰ εἴδωλα οἴκου Ισραηλ διαγεγραµµένα ἐπ’ αὐτοῦ κύκλῳ,  
10 kai eis�lthon kai eidon kai idou mataia bdelygmata  

And I entered and I saw. And behold vain abominations,  

kai panta ta eid�la oikou Isra�l diagegrammena epí autou kyklŸ, 

and all the idols of the house of Israel, being diagramed upon them round about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-ZIA  IPWFN  YI@  MIRAYE 11 

  MDIPTL  MICNR  MKEZA  CNR  OTY-OA  EDIPF@IE 
:DLR  ZXHWD-OPR  XZRE  ECIA  EZXHWN  YI@E 

�·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹‚ �‹¹”̧ƒ¹�̧‡ ‚‹ 

�¶†‹·’̧–¹� �‹¹…̧÷¾” �́�Ÿœ̧A …·÷¾” ‘́–´�-‘¶ƒ E†́‹¸’µˆ¼‚µ‹¸‡ 
:†¶�¾” œ¶š¾Š¸Rµ†-‘µ’¼” šµœ¼”µ‡ Ÿ…́‹¸A ŸU¸šµŞ̌™¹÷ �‹¹‚̧‡ 

11. w’shib’`im ‘ish miziq’ney beyth-Yis’ra’El w’Ya’azan’Yahu ben-Shaphan `omed  
b’thokam `om’dim liph’neyhem w’ish miq’tar’to b’yado  
wa`athar `anan-haq’toreth `oleh. 
 

Eze8:11 And seventy men of the elders of the house of Yisra’El,  

and YaazanYahu, the son of Shaphan, standing among them -- they were standing  

before them, each man had with his censer in his hand  

and the fragrance of the cloud of incense was rising. 
 

‹11› καὶ ἑβδοµήκοντα ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέρων οἴκου Ισραηλ, καὶ Ιεζονιας ὁ  
τοῦ Σαφαν ἐν µέσῳ αὐτῶν εἱστήκει πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἕκαστος θυµιατήριον  
αὐτοῦ εἶχεν ἐν τῇ χειρί, καὶ ἡ ἀτµὶς τοῦ θυµιάµατος ἀνέβαινεν.   
11 kai hebdom�konta andres ek t�n presbyter�n oikou Isra�l,  

And seventy men of the elders of the house of Israel,  

kai Iezonias ho tou Saphan en mesŸ aut�n heist�kei pro pros�pou aut�n,  

and Jaazaniah the son of Shaphan standing in the midst of them before their face;  

kai hekastos thymiat�rion autou eichen en tÿ cheiri,  

and each his incense pan had in the hand; 

kai h� atmis tou thymiamatos anebainen.  

and the vapor of the incense ascended.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@-OA  ZI@XD  IL@  XN@IE 12 

  EZIKYN  IXCGA  YI@  JYGA  MIYR  L@XYI-ZIA  IPWF  XY@ 
:UX@D-Z@  DEDI  AFR  EPZ@  D@X  DEDI  OI@  MIXN@  IK 

�́…́‚-‘¶ƒ ́œ‹¹‚́š¼† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

Ÿœ‹¹J¸āµ÷ ‹·š¸…µ‰̧A �‹¹‚ ¢¶�¾‰µA �‹¹ā¾” �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ ‹·’̧™¹ˆ š¶�¼‚ 
:—¶š´‚́†-œ¶‚ †́E†́‹ ƒµˆ´” E’́œ¾‚ †¶‚¾š †́E†́‹ ‘‹·‚ �‹¹š¸÷¾‚ ‹¹J 

12. wayo’mer ‘elay hara’iath ben-‘adam  
‘asher ziq’ney beyth-Yis’ra’El `osim bachoshek ‘ish b’chad’rey mas’kitho  
ki ‘om’rim ‘eyn Yahúwah ro’eh ‘othanu `azab Yahúwah ‘eth-ha’arets. 
 

Eze8:12 Then He said to me, Son of man, do you see what the elders of the house of 

Yisra’El are committing in the dark, each man in the room of his carved images?  

For they say, JWJY does not see us; JWJY has forsaken the land. 
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‹12› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας ἃ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου Ισραηλ 
ποιοῦσιν, ἕκαστος αὐτῶν ἐν τῷ κοιτῶνι τῷ κρυπτῷ αὐτῶν;   
διότι εἶπαν Οὐχ ὁρᾷ ὁ κύριος, ἐγκαταλέλοιπεν κύριος τὴν γῆν.   
12 kai eipen pros me Huie anthr�pou, he�rakas  

And he said to me, You have seen, O son of man, 

ha hoi presbyteroi tou oikou Isra�l poiousin,  

what the elders of the house of Israel do in darkness, 

hekastos aut�n en tŸ koit�ni tŸ kryptŸ aut�n?  dioti eipan Ouch hora0 ho kyrios,  

each of them in room hidden their; because they said, does not see YHWH;  

egkataleloipen kyrios t�n g�n.  

YHWH has abandoned the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELCB  ZEAREZ  D@XZ  AEYZ  CER  IL@  XN@IE 13 

:MIYR  DND-XY@ 

œŸ�¾…̧B œŸƒ·”ŸU †¶‚̧š¹U ƒE�́U …Ÿ” ‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 
:�‹¹ā¾” †́L·†-š¶�¼‚ 

13. wayo’mer ‘elay `od tashub tir’eh to`eboth g’doloth ‘asher-hemah `osim. 
 

Eze8:13 And He said to me, You turn again, you shall see greater abominations  

which they are committing. 
 

‹13› καὶ εἶπεν πρός µε Ἔτι ὄψει ἀνοµίας µείζονας, ἃς οὗτοι ποιοῦσιν.   
13 kai eipen pros me Eti opsei anomias meizonas, has houtoi poiousin.  

And he said to me, Still you shall see lawless deeds greater which these do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPETVD-L@  XY@  DEDI-ZIA  XRY  GZT-L@  IZ@  @AIE 14 

:FENZD-Z@  ZEKAN  ZEAYI  MIYPD  MY-DPDE 

 †́’Ÿ–´Qµ†-�¶‚ š¶�¼‚ †´E†́‹-œ‹·A šµ”µ� ‰µœ¶P-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ …‹ 

“ :ˆELµUµ†-œ¶‚ œŸJµƒ¸÷ œŸƒ̧�¾‹ �‹¹�́Mµ† �́�-†·M¹†¸‡ 
14. wayabe’ ‘othi ‘el-pethach sha`ar beyth-Yahúwah ‘asher ‘el-hatsaphonah  
w’hinneh-sham hanashim yosh’both m’bakoth ‘eth-haTammuz. 
 

Eze8:14 Then He brought me to the entrance of the gate of the house of JWJY  

which was toward the north; and behold, women were sitting there weeping for Tammuz. 
 

‹14› καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης οἴκου κυρίου τῆς βλεπούσης  
πρὸς βορρᾶν, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυναῖκες καθήµεναι θρηνοῦσαι τὸν Θαµµουζ,  
14 kai eis�gagen me epi ta prothyra t�s pyl�s oikou kyriou  

And he brought me unto the thresholds of the gate of the house of YHWH, 

t�s blepous�s pros borran,  
of the one looking to the north.  

kai idou ekei gynaikes kath�menai thr�nousai ton Thammouz, 

And behold, there women were sitting down wailing Tammuz. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DL@N  ZELCB  ZEAREZ  D@XZ  AEYZ 
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…Ÿ” �́…́‚-‘¶ƒ ́œ‹¹‚́š¼† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 
:†¶K·‚·÷ œŸ�¾…̧B œŸƒ·”ŸU †¶‚̧š¹U ƒE�́U 

15. wayo’mer ‘elay hara’iath ben-‘adam `od tashub tir’eh to`eboth g’doloth me’eleh. 
 

Eze8:15 He said to me, Do you see this, son of man?  

You turn again; you shall see greater abominations than these. 
 

‹15› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας;   
καὶ ἔτι ὄψει ἐπιτηδεύµατα µείζονα τούτων.   
15 kai eipen pros me Huie anthr�pou, he�rakas?   

And he said to me, You have seen, O son of man, 

kai eti opsei epit�deumata meizona tout�n.  

and still you shall see practices greater than these.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZINIPTD  DEDI-ZIA  XVG-L@  IZ@  @AIE 16 

  GAFND  OIAE  MLE@D  OIA  DEDI  LKID  GZT-DPDE 
  DEDI  LKID-L@  MDIXG@  YI@  DYNGE  MIXYRK 

:YNYL  DNCW  MZIEGZYN  DNDE  DNCW  MDIPTE 

œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† †́E†́‹-œ‹·A šµ ¼̃‰-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·ƒE �́�E‚́† ‘‹·A †́E†́‹ �µ�‹·† ‰µœ¶–-†·M¹†¸‡ 
†́E†́‹ �µ�‹·†-�¶‚ �¶†‹·š¾‰¼‚ �‹¹‚ †´V¹÷¼‰µ‡ �‹¹ş̌ā¶”¸J 
:�¶÷´Vµ� †́÷̧…·™ �¶œ‹¹‡¼‰µU̧�¹÷ †´L·†̧‡ †́÷¸…·™ �¶†‹·’̧–E 

16. wayabe’ ‘othi ‘el-chatsar beyth-Yahúwah hap’nimith  
w’hinneh-phethach heykal Yahúwah beyn ha’ulam ubeyn hamiz’beach k’`es’rim  
wachamishah ‘ish ‘achoreyhem ‘el-heykal Yahúwah  
uph’neyhem qed’mah w’hemah mish’tachawithem qed’mah lashamesh. 
 

Eze8:16 Then He brought me into the inner court of the house of JWJY.  

And behold, at the entrance to the temple of JWJY, between the porch  

and the altar, were about twenty-five men with their backs to the temple of JWJY  

and their faces eastward; and they were prostrating themselves eastward toward the sun. 
 

‹16› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίου τὴν ἐσωτέραν,  
καὶ ἐπὶ τῶν προθύρων τοῦ ναοῦ κυρίου ἀνὰ µέσον τῶν αιλαµ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσιαστηρίου ὡς εἴκοσι ἄνδρες, τὰ ὀπίσθια αὐτῶν πρὸς τὸν ναὸν  
τοῦ κυρίου καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀπέναντι, καὶ οὗτοι προσκυνοῦσιν τῷ ἡλίῳ·   
16 kai eis�gagen me eis t�n aul�n oikou kyriou t�n es�teran,  

And he brought me into the courtyard of the house of YHWH, the inner courtyard.  

kai epi t�n prothyr�n tou naou kyriou ana meson t�n ailam  

And upon the thresholds of the temple of YHWH between the columned porches  

kai ana meson tou thysiast�riou h�s eikosi andres,  

and between the altar were about twenty men 

ta opisthia aut�n pros ton naon tou kyriou  

with their posteriors towards the temple of YHWH,  

kai ta pros�pa aut�n apenanti, kai houtoi proskynousin tŸ h�liŸ;  
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and their faces turned the opposite way. And these were worshipping the sun.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  QNG  UX@D-Z@  E@LN-IK  DT-EYR  XY@  ZEAREZD-Z@ 
:MT@-L@  DXENFD-Z@  MIGLY  MPDE  IPQIRKDL  EAYIE 

œŸā¼”·÷ †́…E†́‹ œ‹·ƒ̧� �·™´’¼† �́…́‚-‘¶ƒ ́œ‹¹‚́š¼† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

 “́÷´‰ —¶š´‚́†-œ¶‚ E‚̧�́÷-‹¹J †¾–-Eā́” š¶�¼‚ œŸƒ·”ŸUµ†-œ¶‚ 
:�́Pµ‚-�¶‚ †´šŸ÷̧Fµ†-œ¶‚ �‹¹‰̧�¾� �́M¹†¸‡ ‹¹’·“‹¹”¸�µ†̧� Eƒº�́Iµ‡ 

17. wayo’mer ‘elay hara’iath ben-‘adam hanaqel l’beyth Yahudah  
me`asoth ‘eth-hato`eboth ‘asher `asu-phoh ki-mal’u ‘eth-ha’arets chamas  
wayashubu l’hak’`iseni w’hinam shol’chim ‘eth-haz’morah ‘el-‘apam. 
 

Eze8:17 He said to me, Have you seen, son of man?  Is it nothing  

to the house of Yahudah to commit the abominations which they have committed here,  

that they have filled the land with violence and have returned to provoke Me to anger?   

For behold, they are putting the twig to their nose. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρός µε Ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου;   
µὴ µικρὰ τῷ οἴκῳ Ιουδα τοῦ ποιεῖν τὰς ἀνοµίας, ἃς πεποιήκασιν ὧδε;   
διότι ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνοµίας, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ὡς µυκτηρίζοντες.   
17 kai eipen pros me He�rakas, huie anthr�pou?   

And he said to me, You have seen, O son of man, 

m� mikra tŸ oikŸ Iouda tou poiein tas anomias,  

is it a small thing to the house of Judah to commit the lawless deeds  

has pepoi�kasin h�de?  dioti epl�san t�n g�n anomias,  

which they have done here?  For they filled the land of lawlessness,   

kai idou autoi h�s mykt�rizontes.  

And behold, these are as  ones sneering.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MZE@  RNY@  @LE  LECB  LEW  IPF@A  E@XWE 

 �¾÷̧‰¶‚ ‚¾�¸‡ ‹¹’‹·” “Ÿ‰́œ-‚¾� †́÷·‰̧ƒ †¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ ‰‹ 

:�́œŸ‚ ”µ÷̧�¶‚ ‚¾�̧‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ ‹µ’̧ˆ́‚̧ƒ E‚̧š´™̧‡ 
18. w’gam-‘ani ‘e`eseh b’chemah lo’-thachos `eyni w’lo’ ‘ech’mol  
w’qar’u b’az’nay qol gadol w’lo’ ‘esh’ma` ‘otham. 
 

Eze8:18 And I also shall deal in wrath. My eye shall have no pity nor shall I spare;  

and though they cry in My ears with a loud voice, yet I shall not listen to them. 
 

‹18› καὶ ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς µετὰ θυµοῦ·   
οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου, οὐδὲ µὴ ἐλεήσω.    
18 kai eg� poi�s� autois meta thymou;   

And I shall deal with them with rage.   

ou pheisetai ho ophthalmos mou, oude m� ele�s�.    

shall not spare My eye, nor shall I show mercy.    
 


